TRANSCRIPTION AND EXPLANATION OF THE
SIAMESE ALPHABET

By F. OTTO SCHRADUR

[Preliminary note. This article, dealing with the Siamese phonetic
system, partly in comparison to Tibetan as the most archaic of Indo-
Chinese languages, was written in the Internment Camp of Ahmednagar
where the presence of quite a number of half-breeds using Siamese
as their mother-tongue was an inducement to study that language.
There is no reference in it to Lepsius’ attempt at reconstruction (in
his “Standard Alphabet”) nor to F. Miiller’s (see Wiener Zeitschrift
fir die Kunde des Morgenlandes, 1863), because at the time of writing
I knew nothing of these, while later 1 found them superseded by my
own more cxtensive researches. The first penning underwent but
one notable change, viz, by my discussing at greater length than
originally my equation: Siamese “low 47 = Tibetan “small &” = spe-
vitus asper (wherein -~ howcver maintaining the transcription £ -
my friend H, Koerber has followed me in his publication “Morpho-
logic des Tibetischen™ now ready for the press). With Prol Con-
rady’s classical work “Einc indochinesische Causativ- Denominativ-
Bildung” (also unknown to me at the time of writing), which I refer
to subsequently several times, I am at variance in some points such
as my derivation of the surd medixe; with his transcription, however,
only indirectly in that he follows Lepsius and (for the vowels) Tal-
legoix. — This article uses from the vutset the system of transcription
dealt with in 2]

In Siamese, as in other languages, the pronunciation came in
conflict with tradition; for, Siamese is written cven now just at it was
pronounced half a millennium age, though —- by sound-shift and other
mutations — it has changed to such a degree as to have the number
of its consonants and semivowels dwindled down from 44 to zo.
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In view of this fact it seems strange that Bishop Pallegoix’s
system of transcribing modern Siamese should have been agzain resorted
to in a book® claimed by its author to be the first scientific intro-
duction into the Siamese, while he, in his own words, is “fully aware
of the unscientific character of this transcription.”  For, if it is not
quite unimportant even for a practical learning of the Siamese to
know why there arc six different £%s used in the script only, why
four of these never occur in words with rising tone, etc, — it 15,
of course, quite indispensable for scientific studies not only to under-
stand these differences but also to be constantly aware of them,

To find for the Siamese a scientific transliteration unobjectionable
in every detail is, indeed, not possible yet, as a number of linguistic
problems (esp. for the diphthongs) have to be solved before. But
linguistics, especially comparative linguistics, cannot work without a
system of transcription which essentially reproduces that pronuncia-
tion on which the script is based; and this e5s3y 15 to prove that

such a system may be created even now and without overmuch diffi-
culty.

1. CONSONANTS,

For the larger part of the consonants the method of translitera-
tion results quite naturally from the Siamese classification of conso-
nants as “high”, “middle”, and “low” letters. For, this classification
— as is clear from the spelling, as compared with the actual pro-
nunciation, of Sanskrit and Pali words used in Siamese — is but an
expression of the historical fact that in the tonal system now in use
1) all origenally (z. ¢, at the time of the. introduction of the alphabet)
sonant consonants (including nasals and semivowels) appear as “low”
letters; 2) all originally non-aspirate and surd explosives (including
the spiritus lenis) are “middle”; and 3) all the remazning surd explo-
sives and other sounds are “high” letters. The class of “high” letters,
therefore, cumprises all {originally and now) surd sibilants, h-soundsz
and aspirate surds, as also /)

By taking notice of this scheme and by trunscribing all sounds
borrowed from Sanskrit or Pali or common to these and Siamese in

¢ Fraokiurter, Elements of Siamese Grammnar, Leipzig 1g00.
* “High 4" (inclusive of “leading 4") and “leading ' (cf. belaw p. 66 end.).

TRANSCRIFTION AND EXPLANATION OF THE SIAMESE ALFUHABEY 47

the way long since vsual in Indology we obtain the Tollowing tran-
scription of consonants.®
AL Foreign Consonants, i ¢. such which do not vecur in purely
Siamese words.  These appear to be the following believed to have
been introduced into Siamese frum Sanskrit or Pali (the three divi-
sions are those of the tonal system: high, middle, Jow):
yoa u
th 5 s t gh jh a d dh no dh bh |
(.lh) (5) {s) (d) (1) (kh) (ch) (y) (th) (th) (n) (th) (ph} (])
But of these fourteen sounds five only, viz. ¢4, 5, ¢ 77, and 4,
prove to be really confined to Sanskeit and Pili words, while the

ﬂi]*IJ‘LlJLH“fIGJJﬂJﬁﬂﬂ

remaining nine, though more frequent in such words than in others,
occur also in Further-Indian and Chinese loan-words and # apparently
even in a few purely Siamese words.

| The following, among others, must presumably be cou:.sidcrcd as
non-Indogérmanic loan-words in Siamese: sp neck (term of respect),
Siik war, 5ok enemy;® jhb bush, twig (Cambodj.), jham to stare (~
Annam. aém to see) and (in spite of Pali jhd@wma burnt) jhdgm to burn;
4, two (Chinl), g Peguan, £keZi unhappy, mmserable FN Ann.am.
Lhank Hght, to contempt); dhae old; pa at, near, puan in day-time
{~ Annam. akr’t day, sun); 47 donkey? (~ Annam. do mule), 4, !:'um
to deceive (Annam. /7 to be mistaken, a mistake). Again, it being
by no means likely that the Siamese should have preserved in a small
number of words an original sonanf aspirate, the few non-Aryan words
containing g, &k, bk, which appear, indeed, to be Indu-Chin.t‘:‘se, may
also fur the present be considered as onginally foreign to Siamese.t
But there is no reason why # in the group Aj#- should not be purely
Siamese.  For, although it “big, older” reminds one of Annam.

1 The brackeled letters refer (in lerms of our system) to the present prouum‘:iation
wherever this differs from the original one, For T, ete, sce below the discussion of
voiceles mediz. . N .

z These words must have heen introduced into Siamese afier the shifiing, i the
latter, of § to s {seec helow). . ‘ |

3 Beside which we have, wilh ecrdioary / /5c mule, which may be purely Siamese,

1 For these and their correspondences see Conrady, Caus.-Denam -Bildong, p. 119.
As a sixth we may add dh3 1o weave (alse 4} = Tibelan ‘tdagpa. The proooun of
the sccond person Jha, Jho (of, Barm. dusy, Tib. o) is restricted to court-parlance and
thus may be also of foreign origin,
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agi? “Your Honour”,* stiil iy “woman” is evidenlly connected with
Tib. gien-zia “wile”, Lia, “urass” with Tib, #ya- “hair (of animals)”,
etc, so that, to all appearances, # is a genuine Indo-Chinese sound
preserved in Tibetan ]

We, therefore, cancel # from the list of foreign consonants, and
enter it among the original sounds.

To the foreign consonants belongs alse @, a “Yow” letter now
spoken A% and suitably transcribed by an underlined g, its stgn re-
sembling that of ¢ @. It occurs in a single word only, viz. gg “neck”,
which is said to be Annamite, ?

There is, finally, the letter 9 which 1 should tentatively  class
among the foreign consonants as long as we know nothing of its
origin. It oceurs in just a few Pali words (in the place of &2 < 4y,
&4y) and in about a dozen non-Aryan words and is now weitten and
also pronounced as 9 4% It may, therefore, be transcribed by k4.
Part of the words containing it are undoubtedly Indo-Chinese, e. g
£hay, “spinning top” (~ Tib. ‘%hal-ba, é-kal “to spin®y, &han (khon,
khan) “robust, strong” {(~ Burm. tivar & s Pronounced dhon &', “strength”);
but £4¢ “moon”, according to Michell, comes from Cambodjan.

B. Purely Siamese Consonants (partly identical with those of

Sanskrit, etc). The following list includes also those of dubious
transcription o be discussed hereafter,

v “High letters” (aksor? sitn):

9 % 0 6 # @& u
kh eh th ph f s h

These have not changed their pronunciation,

! For the equivalence or shifing resp. of 4 and ny (4} m Anpamite compare e. g
nkdnk == ugdak "twig, branch”,

z Cowmpare, wilh ordinary 4, ¢4 "neck of animals”, which seems 1o be the original
Siamese word for “neck” in general Leside which as terms of respeet the above gd as

well as g were introduced. There scems 10 be no reason why 1these words should not

be Indo-Chinese (el Tl we-gu-bar, m-gur, ns-gulpa), while, on aceount of its initial and

of its normal tone, y¢ cannot be derived from the modern Anpamite word for “neck”
viz, 6 (i e. 47 with cisiog tone). Compure also the Ahom word 44e and Shin k3,
both == “peck”,

3 Pronounced ‘aksjsr; compare nole 2 on page 5.
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a. “Middle letters” (aksor klin):
"o e m oy U 8

v

k C t T P P
)y {b)

3. “Low letters” (aksor ta,):

av o9y nuwwd oy oA
g g j z nd n b w o m y r 1 v °
(khy () (s} (y) (th)  (ph} () {b)
Let us now examine, as far as necessary, the particulars of this
table. ’ ‘
The transcription of the palatal eaplosives by ¢k, ¢, j (and 4,
sce table A) may be objected to on account of their being com-
pounds. But transcriptions like Wershoven's #/4, j are also un'sahs-
factory for the one among other reasons that it may well be guestloned
whether these sounds are not, or at least originally were, siuple pala-
tals like the Sanskrit sounds with which they are identified by the
Siamese themselves.* Ior simplicity’s sake too the transcription offer-
ing itself should be kept. o i
Excepting the c£ just dealt with, the transcnption of all “fugh
letters” s clear. |
The “middie letters” require throughout an explanation. ‘
Here we have first of all to note the remarkable phenomenon ol
voiced and voiceless media? existing side by side in the actual pro-
nunciation — the more remarkable for being confined to.lhe dentals
(with the cacuminalsd) and the labialss. That both soidnds — the

t It is true that the Sanskrit palatals are pow-a-days ofulan proncunced as corr;—
pound scunds — s¢ always in Europe, where English church, jew, elc. are cnlr]nl:;a: '
and in Kashmere where they have turned into dental aﬁ’ricaiels — b.ut in Sou.td I;dil:;
at any rate, they are still the simple sounds which comparalive philology zn

i m to be. . ‘ _
met"c: 'li';oevelsat::lre are said to differ from the former not only by lacking the v?;cicl::f
also by a somewhat stronger pressure of the evading air {Wershoven, .Le‘hi;- une .
buch der Siamesischen Sprache, p. 4. They are pretty frequent a.lso in L‘u'op Vb £
in Middle German dialects, in the place of, but not beside, the votcet‘i mediz.

3 Cf ¢ 7 of table A. These cicuminals not natural to the Siamese have most

ay been pronovnced by them as dentals.
pwhal:l};?:r]wla::sc soufds and theiry proounciation in the neighbou:lring .]!mhs?: i gr
Schmidl, Grondziige einer Lawmlehre der Mon Khmer-Sprachen (mlDenksc :11. ltc g
Wiener Akademie der Wissenschaften, Phil.-hist, Klasse, rgoB), esp. 8§ r37 and 143.
Asis Major, Jan, 1923 4
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one written as surd but pronounced as sonant (£, 2, ©) and the voi-
celess one (7, 7, 7)) -— were tenucs befure, may be inferred from their
having been used for writing the Sanskrit tenues. For, we find 2 g
fapa “heal”, foyk “mason’s chisel”, pors “all around”, pgatar “father™;
but also: ra-thager “the Lxalted one™ {Buddha), TayreT “chiseling,
carving (of stone)”, me-bha “brightness”, pizg “father”. Tlus, however,
may be accounted for by the fact that, after (he tenues & 4 2) had
become voiced media: in pronunciation, while the “Jow” sounds d, ¢,
6 had turned into the “high” /2, #%, nothing but the voiceless media:
(r, 1, ) appeared to be leil to the Siamese for wriling the tenves in
newly introduced Sunskrit and Pali words. That these mediae also
had shifted within Siamese from original tenues, cannot be substan-
tiated; but there is reason for supposing that their origin in pre-Sia-
mese time is connected with certain consenantal groups confaining a
tenuis.

[For, as is evident frum the following instances, the Siamese
voiceless medix correspond with certain Tibetan consonantal proups
or their first constituent. This is the third of three cases of corre-
spondence: 1) Tibetan temuts ~ Siamese tewuis: Tib. tol-ba - Siam.
fol to reach, arrive; g-fiy bottom, depth = zy,, deeply (adv.); d-pal
brightness, prosperity ~ po/ to sacrifice, wish prosperity; d-pon master,
superintendent ~ pon to order, supcrintend, 2) Voiced media on both
sedes: Tib. day = Siam. day, with, also; r-dap-ba = dop to fold; b de
bliss, durability, &-den true ~ d¢, genuine, true; bun-foy whirling up
and down ~ buy, to cast, fling; d-bay-po powerful ~ bey, strong,
strength. 3) Voiceless media in Siamese: Tib. s tan seat, stool ~ Siam,
ray, small bench; s-#-8a to rest ~ 7y quict, silent; ‘dam = 7om

mud; dray = Tray straight; and with labial (fur 54 >/ etc., sce below
the discussion of w): Tib. phra thin, fine ~ Siam. oro fragile, ‘phro-
va and ‘brab-pa to strew (s-pro-ba to spread) ~ prod and prai to
strew; “bri-da to decrease, grow less @lre-ba, ‘phri-ba, s-brid-pa to
diminish) ~ i, receding water, 2ré sloping ground; ‘4yed-pa = 2z
to open. - If in a few cases we do not And the expected voiceless
media (comp,, e. g, Tib. s-Zed-s = Siam. fad opportunity, “ral-fa ~

the few words containing these sounds {transeribed by Schinid: as §, #) some correspond

with the Siamese, ¢. ¢, gar "o plait” = Siam. pan; *“to turn, 1wist”, while others are
purely Moo-Khmer (not Indo-Chinese}, ¢ g A3 "“lwo" = dareq, bar, ele. of the Munds
languapes.
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blat, brat, orak to be sepurated), there need not be a direct corre-
spondence here.  For, we must bear in mind that Siamese has beén
influenced by many a dialect related to it, such as Khamti, Shin,
Ahom, ctc.; also that here as in Tibetan numerous adaplations have
taken place (comp., e &, Stam. f,, 7°&,, thih, di, blunt, stupid ~ Tib,
g-ti-mug stupidity, 2hib-s-po dark, di-id drunk); further the rank groTvth
of prefixes in Tibetan; and, finally, the loss, on one or the other side,
of words wilth an original prefix.]

The transcription of these sounds must keep account of the fact
that in the Siamese script the voiceless media is but a modified tenuis
(f‘], ﬂ’ < @, 1) T_I),‘ which can be indicated by underlining, but
‘better, the case being different from &4 and g, by small capitals not
overtopping the smaller ones of the minuscules, 7 ¢, 7, v,

With these pairs of sounds does not go a guttural pair, as should
be expected, but instead of 1t we have the single f), in which are
united, as 15 shown by Tibetan?, the originald guttural tenuis and a
later non-aspirate and volccless guttural which, in analogy with the
discussed pairs of sounds, would have to be pronounced as voiceless
media (&). But the two have become one both in speech and script,
and the one sound, as it 15 spoken now, neither corresponds with our
£ nor with our voiced g, nor is it exactly, as appears to me and
others, what might be expected here in analogy with the 7 and
One might, therefore, feel tempted to render it in some special way,
but £ may be kept just as wells

t This means that from the Siamese point of view these mediz are more akin to
the tenues than to the voiced mediz, Compare with this Sitterlin’s calling 'thc ’Eenut_:s
ustrong voiceless explosives” and the voiceless medie “weak voicetess explosives” (Die
Lehre von der Laulbildung, p. 136).

2 For instance, there being in Siamese oeither gr nor p4r but only pr, we should
expect 1o find for Tib, fhray “to pour down the Wireat, (o swallow" a Siamese wor_r]
with voiceless gotwral media as initial; in point of fact, however, we ﬁnfi kryk
o swallow” wilk the very & which vccers as original tenuis 2. g in the emphalic par-
licle Tib. 42 = Siam. 45, in Tib. &-fadpa “lo cover” ~. Siam. £1p "sheath, shell”, ewc.

3 Whether in an earlier stage, before the differentiations of individual languages,
the Inda-Chinese tenues sprang from mediz, is of no account for this research.

4 The sound appears o me 10 bg a voiceless media which, unlike T and F,
is not produced al exactly the same place as the currespoulding vmced‘ media, Wershquu
puts it together with T and 2, while Frankfurter sees in il, as also in 7 and P, a tenuis,

saying that the Siamese had introduced §) {see above p. 48) in order 1o obtain a pair

of gutturals corresponding with t—rT and p—r. But § is 2 “low™ letter, not tu speak
g%
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[¥a]

There is also no palatal pair corresponding with #, v and p, 2,
and 1 doubt whether there cver was one.

One more of the “middle letters” remains to be mentioned, viz,
i which as “middle letter” (for it has some more funclions to be
dealt with in the chapter on vowels) denotes the cracking start of
the wvoice in words beginning with a vowel, e, the speritus lenis
famikiar to us from Ancient Greek*, because in other European languages,
such as English, it is not written, though spoken. This being reckoned
as an individual letter by the Siamese, it must also be transcribed as
such (), which is not very cumbrous and is, as will be seen, advi-
sable for other reasons too.

Among the “low leffers” there are only three the transcription
of which requires a discussion.

We must, first of all, justify our use of z for 4. Siamese gram-
marians count this letter among the palatals (compare its place in
the alphabet), so that, if they were right, we ought to transcribe it
by # (= j in French jowrnal, s in Engl. fension)® and not by z (s in
rose, etc.). That they are not right, but have — as is easily under-
stood — mistaken the nature of the sound, becomes evident as soon
as we inquire into the fate, in Siamese, of the two old couples of
sounds preserved as the Tibetan sibilants § 2 (palatal) and s, # (dental).
For, the first thing this inguiry reveals is the fact that for the Tibetan
£ we have 5 in Slamese;3 in other words: the pre-Siamese £ has been
absorbed in Siamese by 5. This suggests the possibility of a parallel,
may be commciding, process for 7 and s, a supposition apparently
endorsed by the remark with which Sarat Chandra Das in his Tibetan-
English Dictionary introduces the 3 (2): “In olden times and in the
frontier-provinces to the present day it was and is sounded like the

of ather objections. Frankfurter contradicts himself by explaining 7, 7, » on p. 7 of his
book as “original sonanls”, but on p. 19 as *originally surd”.

1 Where, however, it may have better accorded wilth its name,

# It is advisable — for coosistency's sake — to characterize all palatal conso-
nants, except where po diacriticon is needed, by the accule accent (also all cacwninals
hy a point under the letter) and to make use of ~ only in urgent cases. Siull % may
also be kept in the sense of i 4 5, i e, for distinguishing the compound from the
simple palatal nasal (it is used in this article without regard to this difference).

3 Compare, ¢, y., Tih, fom-pa o prepare, make ready” with Siam, som do., Tils,
do-tre “very, o a high degree” with Siam. wixg “all, every, end, to come o an end”,
Tib. g-fag-fa “difference, to distinguish™ with Siam. 74 “lo divide, classify™,
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English z; but m Lhasa and Tsang it is now pronounced like the
English 5, but always low-toned.” In Siamese too the actual pronun-
ciation is 5 which, however, cannot be directly derived from z. But
in Central Tibet (acc. to 5. Ch. D) @i () is now pronounced some-
thing like -.’f] (5}; and thus, indeed
mese — the possibility is given of pre- or early-Siamese z having in
the long run developed to 5 (¢ > & > 5)*. And this hypothesis, viz,
that both # and § have become s in Siamese, seems 1o be confirmed
by the facts,® so that the few cases in which Tib. £ seems to corre-
spond with Siam. 23 presumably are no dircet correspondences. This

- all § having become 5 in Sia-

much is certain that the only Tibetan sound corresponding with Siam. ¢

©in pretty many cases is just Tib, ¢ (not £y

For the letter V\|, now called “low /7 (as distinguished from the
“high” original f), there remains as transcription only zw, because 7
is considered with the Siamese as equivalent to Sanskrit ¥ and must,
therefore, be transcribed (as in Indology) by ». It is true thatin this
way the phonetic relation of the two is inverted in so far as 7 is
bilabial like the English ze; still the use of = as labio-dental sonant
fricative (as in German) has the practical advantage that the graphi-
cally simpler sign » is used to denote the simpler and far more com-
mon sound. This w as well as its “high” counterpart, the £ both
alien 1o Tibetan, have, in my opinion, formed like the voiceless medii,
yiz.,, w (rom s (") and f from sp (pl)s.

1 7 £, a low-toned consonant to a high-toned one. Bul we must remember that,
when this change took place (if it is a fact at all), the 1ope-system was still non-exi-
stent or only in ap embryonic state. *

2 Compare Tib. &% “four” == Siam. sii; dib-pa “exact”, &ib-jer “close examina-
tion, comparison™ ~ sitp sp *lo invesligale, examing”; fug-; “fre” (term of respect
~ suk “bright, shining”. Many more examples will hardly be found, as most of the
few Slamese roots with initial # seem to be lost

3 Thus, apparently, in Tib. fud-pa “grown lean, lo fade away? ~ Siam. sw/ “lo
shrink, sinking"; #w-de *“to ask for, beg” ~ 27 “beggar”.

4 Compare Tib. gezim-pa “lo sleep, fall asleep’ ~ Siam. zim “nearly sleepiog,
sleepy”; zates “thick", & zad-s “abundance, Jols” ~ z4p g7y “lo heap, too much;” zam
“line, contiouation, sequel” ~ zam “often, lo repeat”; f-20-bs “10 make, maoufactare”,
bezom-pa diligenes” ~ sfmg Vo prepare, meke ready, practise”; g-ze-do “straight, honest"’
~ giy do.; g-sig “atom, parlicle” ~ i “'part, piece, hall®; ze/ “sly, false” ~ szon
“naughty, roguish”; &te.

5 Compare Tib. s-do-da *10 swell {of the belly, etc.}”’, “do.ba “to swell, heave™ ~
Siam. wd, “swelling of the belly?; s-dud pa “hellows”, ‘Sud-pa “1o blow” ~ wuet wat
“puffiog noise (as of an aulomobile)”; s-da “secret, hidden”, ~ wwad; “sky {in the sense
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The last letter of the alphabet is the low %, #. Its position in
the alphabet, where it comes afier the @ or spirstus lewis, and its
graphic similarity to the Jatter show that it is considered as related
to it, 7 ¢, as another kind of spsritns. Tor this reason and a rather
strange one® Michell (in the preface, well worth reading, to his Sia-
mese - knglish Dictionary, Bangkok 1892) declared this £ to be the
spiritus asper, and a companson with Tibetan seems to confirm his
view. For, it shows the idenlity not only {which is obvious) of Tib.

W with Siam. £,° but alse of Tib. ® with Siam. & (both of which
latter we render by “}3:

Tib. “ug-pa “owl” ~ Siam. ‘#k do.; T. ‘o-ded “lamentation” ~ S.
‘0 “sound of weeping”; T. ‘weag “chimney” ~ S. (Chin) we “fire”;
T. “os-pa “to be worthy; fitting” ~ S. (Chin) ‘g, “good”. — To this
we might add a number of words expressing various kinds of noise.

This being the most enigmatical letter of the Tibetan alphabet
and, moreover, of very frequent occurrence in that language, we shall
now try to obtain some more information about it

To draw any conclusions, as to its original sound, from the Chi-
nese Joan-words in Siamese* is cvidently impossible, as there is but
one % in Chinese which, like the Indian % {Znsi “Hindoo”, but Aima

“snow”), is rendered in Siamese partly through the “low”, partly
through the “high” 4.3

of cover of the world)”, widy 1) "straw” (= “husk”), 2) “indistinct, dull” (= “yeiled”);
‘607}-&3 “roundoess™ ~ wgn class prefix for eggs; — and with p: Tib. s pue “hair®?
Siam. £ “Jown-feather, iine, thin®, fws *fine dust™; s ‘general, concerping all ~
JE #3k veloquence” (tit; “swell-mounth™; § pry-s “many™ ~ fry “multitude”, class prefix
for crowds, herds, ele; rpay-spe “'ta repair to, tragsfer to” ~ fak fii, “lo give one.
self up 10", Fdé “lo send"; ipan Lb ‘shield™, s-pay kkebs “‘zpron™ Nf&’o; “io hide,
to screen”; ete,

* Because the Siamese write the waord A3%7 with “low A"1 This is, of course,
done because the word, if written with “high 4", would not have Lthe normal tene.

1 Comp., & g, Tib, ‘arar “litde man, dwarl” with Siam. "end “within bounds*,

3 In the Tibetan atphabet O\ follows z and precedes the semivowels; these are
followed by the voiceless sibilants, then £ and, as the last letter of the alphabet, Lhe
spivitus lemis,  This place of q is prabably due to its nuture of a sonant fricative.

4 In addition to the two words mentioned above Cartwright's Dictionary terms as
Chinese: ‘# *quick, impetuons”, Areoyy “wind®, and kwoy, “to fight”, For the first comp.
Siam. yif *fast and A “bold” (Chin. #4 “already” ), for the second Chin,fsh; *wind®,

5 This difference, if not a mere inconsistency {cf. p- 58 o, 3, p. 62 n. 1), may
have something to do with the tonal sysiem; cf. LY U (T
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Nor do we get much farther by Siamese alone, for here also
the language, as it is now spoken, knows only one 4, the difterence
between the “high” and the “low” 4 consisting merely in their being
connected with differently toned vowels. Yet it remains noteworthy
that here “low 4”7 is not only graphically related to the speritus lenis
but is also connected, through a change of sounds similar to that io
the dental series (cl. #4, etc., above p. 51), with both the spiritus lenis
and the “high 47, for which rcason these three (and, fourthly, / which,
however, has hardly anything to do with them) form one class of
sounds in indigenous Siamese grammar. Thus we find in Siamese:
‘2 “to bellow at; roaring of the tiger” besides Aok, the sound of
vomiting, and ‘uak, {ﬂ'}yﬂ) “to feel sick, to vomit”; further ‘a7 “to
sneeze” besides ’af “to be short of breath”. Compare also Tib. ‘wd
“to boast, boasting” ~ Siam. ’waz “to boast”; Tib. ‘ab-pa “to bark”
~ Siam. Aao, the same; etc.

It is, after all, from Tibetan that we learn most about its “small
a’ (a clary), as the letter is called here, presumably for graphical
reasons only:

The Tibetan R--a “{sub-|feminine”, 2 «, [very] “low” letter
according tu Jaschke’s detailed descrnption,’ spoken now as follows,

13,

“changing like the shades of a chameleon™ 1) in all parts of the
country when intervocalic, and in Central Tibet in other positions too
(but not beforc surd aspirates, where it is mute} as the “vowel in
itself” (see below); 2) in Western Tibet, when initial before a vowel,
as the speritus lenis, while as inttial before a consonant it is mute;
3) in Khams (Eastern Tibet), when initial before a vowel, ag a voiced
fricative guttural (y); when initial before a consonant, as the nasal
of the consonantal class concerned; to which may be added that in
compounds the nasal pronunciation is rather frequent also in remaining
Tibet (e. g., dge- “dun > gendun).

Now, that this @ originally was a kind of 4, as which it had
already been transcribed by Csoma de Kéros, may be proved by
Jischke's own words, in spite of his opposition. He sees in the‘ ?ri—
ginal A the voiced fricative corresponding with the (explosive) sprritus
lents, 7. e. the “vowel in itself”, the “purely vocalic sound freed from all

1 In the Monatsberichte der Kénigl. Preub. Akademic der Wissenschalten, Berlin
1868, p. 1588, and in the Iptroduction to his dictionaries.
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consonantic nature” “well-know when occwrnng within a word, as it
appears wherever in non-compound words one vowel follows another,
4s in deo, Tib. "b;'_” It is, therefore, nor a question of the “vowel
in itself” (such a thing does not exist), nes one of some weak vo-
calic element preceding every initial media,* but what we have to do
with here is the “voiced 4" we all know from its intervocalic occur-
rence in French fiau, la-hant, German Alkohol, sie fiat, etc.? This
agrees perfectly with what an eager scholar of Tibetan 3 writes to me
from Calcutta about the pre-vocal R (as distinguished from the pre-
consonant R which he declares to be completely mute): “The Tibetan

initial @ is not a vowel or semi-vowel but a soft 4 I do not know

enough about phonetics to know whether such a letter exists, but [
should say that the initial R stands to r‘:’.“ 4s g to b or dto £ ...

The European, and even the Tibetan, easily pronounces it too softly,

so that 1t becomes inaudible, or too hard when it turns into A" The
latter case has happened in Siamese, just as in Sanskrit where 4,
long since voiceless in pronunciation, has yet retained the value of
the voiced sound which comparative philology proves it to have been,

To transcribe this voiced 4 by the spiritus asper is all the more
justified as its secondary derivation from y may still be observed in
Tibetan, £ g, in kyay > yay > ‘an “also”s which is the VEry process
by which the Indo-European semivawel ¥ became in Greek the
spiritus asper, as in §s = Skt. Jas. Vice versa, the vulgar y in the
place of %, ¢. g in yog < oy “below, down” 6 tallies with the inter-
vocalic “weak” y of Jaina Prakrit.?

From all this it seems to be evident that the antevocal R of

t  Compare the tendering of the medjzx as pasal 4 lenuis in Modern Greek, and the
like (]. Kirste, Die aliindischen Platten, Vienna Acad., Phil.-Hist, class, val. 160, first
essay, p. 8). Jaschke explains 1he sound to e wdie mit summendem Anlaut hérbate
Anfillung des am Guuural-, Labial oder Dentalpunkie geschlossenen Luftwegesd us
found in he inital of English ga, s, bey jew, while the German medize are nothing to
him but “soft Lenues”, (Haodwbrterbuch, preface po vy,

3 Jespersen, Elementarbuch der Phonetik {Leipzig-Berlin 1912} &, gaf,

3 My friend and former cotleague Johan
Society, Calcutta.

4 The “high” 4 of Tibetan.

5 All three forms are in use, the third alter vowels.

8 Also promounced #ay (wog). Compare also (7) yoy-ba besides ‘vip-bu “to come”
{r~ Chin, wdy “to go").

vin Manen, now secretary of the Asiatic

7 lischel, Grammatik der Praktit-Sprachen, § 187,

-
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Tibetan und, consequently, every Siamese § is to be looked at as o
spiritus asper.  Even before consonants (2. v, as a “pr\eﬁ#{”\) ;:\ ll.cELl'
not be explained as a vowel or original nasal (¢ < ), as done by
Professor Conrady.® For, spirituses and h-like sounds before conso-
nants are nothing unheard of in the Indo-Chinese langua:ges (cf. the
Burmese Aa 244, the Siamese now mute 4¢ n»d and °g na, elc); and
the facts believed to prove the nasal origin of & show merely lhf‘lt
in pronunciation (not spelling) ante-consonant @& has io.ca]l‘y ,(an(tll m.
compounds rather universally) turned into a nasal, while in ano .1:3}1
part of the country it has also arisen from or replaced m (w‘n.lm
seems to have led to a confusion, also in spelling, of the two prefixes).
The latter process is yuite naturally explained by the fery frcque}n:f
prefix (A getting the better of the less frequent &; .whlle, as to t, ¢
former (which Jaschke accounted for “by neglecting the perfect

' i ; i ante-
-closing of the mouth channel”), the spirant y, as which the a

i i 5, 8 D owi w the spintus asper
vocal @ is spoken in Khams, shows the way, ho P P

may have -developed into the nasal

2. VOWIELS.

To the transcription of vowels, the historical principle is, if ever,
anyway not apphcable now. Vowels and diphthongs_ n‘wst, thereforle,
be rendered in accordance with the actual pronum.‘latlon,ﬂlexcept jn
the two cases (4, 4 ¢, nasalized &, now spoken aw, :Imd ‘f_g’ now aiz;
see below) in which two originally distinet letters, 151111 written scgc-
rately, are now pronounced as one. Such distil‘lcthnS‘ a.a the scrl|‘pt
makes for the same vowel according to its position as initigl, medial,
or final, as part of an open or of a closed syllable, as the ﬁr_st l?‘tt)cll'
of a monosyllabic or of a polysyllabic word_,’ n{'f{:d not be mal‘nl‘auu]('
by transcription. These differences may be listoric, but are sufficiently
clear from the position of the vowel ‘

In the Siamese vocabulary the Jong vowels are more frequent

I Elue -Induchinesische Causativ-Denominativ-Bildung, p. 23.’ . Conrady hase‘isalil;l:;
hypothesis {¢ < ») on the pronunciation of Kf}ams, :m:. the Cgfml.‘allllf,.,bm:fl hpr]:)enu:::;cpls)
of the prefix » as ¢ (as he prefers 1o write Jaschke's “vowel in ““. w m:h. c wurds'
and on a few compariscos with words from related ]_anguages. whltc‘h, in his own the,
are “neither exhaustive oor perfectly safe’”,  He wl!l‘ﬁnd it difficult to anf::lrmin
question why in Khams the twe prefixes are kept distince, B hut,.notb.;n, assi [
with a following consonant (m.:f:s againsl wdved-pa, e, see Jaschke's lables)

2 All these cases will be meniioned ia their places farther on.
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than the short ones, wherefore it has become habitual since Bishop
Pallegoix to mark only the short syllables, not the lengths,—a
method contrary to general philological practice and therefore not
advisable for a transcription that is to serve comparative philology.
We, therefore, shall indicate length and abnormal shortness, but leave
normal shortness unmarked. -

In Sanskrit, nominal stems ending in a vowel {except r, etc) -
short or long—-may have, for inflection, the so-called vISarga i an
h-like sound, transcribed by /4, representing original Indo-European .
Now, in Siamese, the final a4 of Sanskrit words such as wmasak “the
month” (nominative) was, and partly still js, pronounced as a short g
(or as a with following spiritus lenis): this gave rise to the conception
of the visarga as a mere spmbol of shortness Jor final wowels (i e,
vowels ending a word or a syllable), and it was, therefore, used to
designate such short finals as do not exist (or have no sign of their
own) 1m the Indian script (Sanskrit and Pali) 4 e, for all except 7
(and the Siamese # directly derived therefrom) and . In this manner
were obtained: 1) the short @ just spoken of as final of dissyllabic
Sanskrit words3; 2) the short @ as final of monosyllabic words or
other than Iastﬁsyllables, e.&, in words taken from Sanskrit such as
tlsz sra and [J:i sa-r#%, or in the purely Siamese 1> #4, 37 ra, etc.; 1) the

final short vowels { [+ Kons. 4] 2, 1 [+ Kons. +] =, 1 [+ Kons, 4+ } =,
Li+ Kon +192, 76, 6 ¢ 0, 4, these being nothing but |, g, 'I,

L[+ Kons, +10=¢ ¢, 5, 5 with the sign of shortness added to them;

t From # + ) 7/ “t0 throw off, abandon”,

* Sanskrit possesses short &, 4, #, hut after consonanls 4 is not expressed {but
merely understood) in wriling; Pali has two mere short vowels, ¢ and o, but

: they are
writlen as long ones.

. . - - 3
3 It is written now in some words with, in others without & (cf, JIRY “deer,” HJ
“enemy”, spoken mira, dora); often appears even as & (thus in the name Rimad — Skt

Kamak); interchanges with T'ili 5 (bale, b33, 3ak; “*roguish” < Skr. dalak “'young, child”);

and partly has grown nute (a5 in P:W'lﬁ pronounced phne, beside the Pali WV}Tﬁ Buectidho;
ﬂ']ﬂ, pronounced &dx, “time season”, beside NVAY fak “lense fin gra:nma-r)”; ele.).
To transcribe the visarga, which is unnecessary in purely Siamese words, 4 might be
used, as u mistaking it for Siamese 8 is excluded.

+ Which without & would sound s/, or — as a Purely Siamese word — prd,
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and 4) the final short vowel | [+ Kons. 4 ]12=¢, which means in reality
the shortening not of i = ¢ but of a diphthong (viz. ae, see below), resorted
to because 9z seemed indispensable for the privative & of Sanskrit
(see below).

All these short vowels except ¢ (see below) occur also as medrals,
L e, in closed syllables; but only 4 « and #, (like 7, #) have here the
same sign they have as finals. Mcdial 4, 4 are written Yor 1 respectively
{1 a occurrinyg also as final), medial 4, 5qby means of a combination
of the #sign (1) with that of 7 or 7 (A‘, ).

0, in the sense of the short equivalent of 4, (not ¢), though
occurring as final, does not exist as a medial in Siamese, The letter
8, therefore, may be uvsed for transcribing a frequently occurring
similar g-sound, cccurring in closed, and, in Sanskrit words, also in
open syllables, which I propose to call the “inherent o™ a short vowel
midway between broad and narrow o (7 ¢, between ¢ and final 5},
not written in Siamese (cf. non-initial & in Sanskrit and Pali) but
spoken after every consonant that has no vowel-sign attached to it

Medial ¢, ¢, ¢, are frequent in nasal diphthongs, but have no signs
different from those of ¢, ¢, 3. They are expressed through the long
vowel together with either the tone or the symbol of (medial) short
sounds cailed /edh At ("), viz.,, in the following way!:

In words with a nasal as final and with falling or low tonet the

t And always distingnished with perfect safety from both of (hese, though it is
smid to be nearer the second than the firsi.

z Not, however, as final in naming the letters of the alphabel, where po vowel is
written but ¢ is spoken. Inherenl ¢ is spoken for the Sanskrit inherent o in older loan-
words (as in I_Ini3 2vri besides later T_!:? pe-ri}, bul not before final 2 <# < ra where,

»

sgain, ¢ is spoken {e. £. in A3 akiari, spoken ahgu). The correspondence, in
Tibetan, of Siamese inherent o is also o, #. £., in Tib. som “feehle, decrepit’ = Siam, wom
“weakly, frail’” (other insiances oo p. 50, p. 52 n. 3, p. 53 n. 4). Where a appears to,
correspond, as in J-pal, r-dabpa (above p. 50), ete., we have (n reality no direet corre-
spondence (because Siam. medial a = Tib. @, & g, in bralda~bras, eic., see above
PP+ 50: 53 0. ¢ and 5 ete.), but Tibetan or earlier ablant (in which sense o pal may pro-
bably be compared with phef “blister, abscess™; r-dap-bo with dob. fob and thud chi; ‘dam
with “thom-pa, ete).

3 Compare the paragraph on the tonal sysiem.

4+ Not “with rising or falling tone”, as Wershoven teaches (Lelir- und Lesehuch
der Siam. Sprache, p. t§, note). Shorwoess of the vowel, rising lone, and final nasal
are found together only in the few, mostly onomatopoelic words with middle injtial and
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vowels ¢ ¢, ¢, - written as such by the Siamese - appear, In pronun-
ctation, more or less short or shortened: unmistakably short is the
vowel in the (non-accented) words with ekt res and as a rule also
in the words with low butial and first accent; in the remaining words
the vowel is usually half-long, frequently, however, (at least in indivi-
dual pronunciation) also short’. To draw here a sharp dividing-line
will be bhardly possible even with the help of phonetic instruments;
and, as we cannot tell at present and by Indo-Chinese linguistics alone
may never be able to find out which short vowels have been origi-
nally such and which are merely the result of shortening,* the best
method at the fime being seems to be to write as short vowels also
the half-long ones. Consequently, the long vowels ¢, ¢, g of Siamese
are to be transcribed as short ones in words with a nasal as final
and with 1. high, middle, or -~ if raised by prefixed 4 (kg na) — even
low initial and first or second accent; and 2. low initial and first
accent (=/%¢ nd and second)s. On the other hand, even though the
word may end in a nasal, if there is a different accent from those
mentioned or no accent at all, the vowel is to be read long, unless,
indeed, shortness be directly indicated by 4#% »¢7, which occurs only
in non-accented words, including such also as do not end in
a nasals.

t [~
Thus, |Gl fen, “to play” and L@V Zen “louse”; also LL‘[JlxI khlgy, “to
view”, LL‘IJ”Q #hen, *shin”, and LA kher “hard, solid™; and likewise ?_ll‘EN

fourth accent (4ey, wely ey comy ). The use of the /264 p2 in non-accentuated words
is a proof of their vowel being ar a »uie long.

TR g, in e, dhema, dhowm,, Pomz, Rhgm, gy, Jomn. ele, For restoring the
quantity, the nasal of such words is often somewhat prolenged.
i
2 A case of original shortness of the vowel seems to me to be LB 1 sewa “sinew”

' . B - .

(= Burm. say; spoken sia') — comp. (). H. Geeman sgmaroa, O, Engl. sinw, Skt. sindmi

and Lett. spee “to bind” (Osmanli iy “nerve’), and, with complete loss of the vowel,

Skt. smiyee sinew”, O. IL Germ. duner, ele; possibly alsa Greek tévwv “sinew”, Lat.
oo

fesiees “rope”, eic.; while we may lave original length {?) in the word LB "o, meaning

also “sinew” — comp, Greek {ve; “sinew”, Iusg, o, in do., Tamil Hiai “nerve
of a leaf”.

3 No shortning takes place ulter spiritus femis (‘#t2, '9na, ‘émy) except where
specially marked ('en ‘sivew"”, = son,J,

+ In much used words, such as 4 o see’’, per ™Mo be", the /é4 pith is usually
omitted,
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yey . “to go on tip-toes”, ‘E]'E.Iiﬂ\'i "yoy . “on the stealth”,” and ME‘EN kyoy
so be afraid” have, indeed, all of them a different tone, but their vowel
is the same, or very nearly the same, as to shortness. On the other hand we
have, with the corresponding leng vowels?, 2. g (Y /én “mud, miri', the g
khvgy “distrikt” 9DV ygy “stag, deer”, ”.,” wen, “except”, LMY Ay,
“patch”, Aol £on, “hammer”,

That other vowels too, not only & ¢ # should have been in-
fluenced by a nasal following them, scems probable. As a matter
of fact, when e. g ﬁl’m is pronounced, not tlle leng a of A11 1s heard,
though, indeed, also not the short a of §l;2 and even though the
latter would be heard (which may be the case i individual or
dialectic speech), there can Aere be no doubt (unless we are concerned
with pre-Siamese conditions) as to the original length of the vowel
For, in writing these other vowels, as we have seen, the distinction
of Jength and shortness is always maintained and, consequently, &bk
r¢t never required; and, considering the shortening tf;ndency of the
nasals, it seems perfectly excluded that e, g. an original Gl should have
come to be written ﬂl’m. There is, therefore, no reason for abandoening
the Siamese writing of these sounds.

Initial vowels in the strict sense of the ferm are unknown in the
Siamese script, since every vowel is preceded, if not by a consonant
in our sense, at least by the spirdtus fems which for the Siamese s
a consonantd As initial of a closed syllable without vowel-sign this
spiritus () is understood to contain the same inherent o with which
in like conditions every other consonant is spoken (therefo.re, e g,
fifi="e&). But if a vowelsign is added, tlie vowel expressed by it,
not o, is spoken (e. g, ﬂvﬂZ’w{', DA =gk, 0N ="88). If, however, ini-
tial @ is a syllable by itself, it is pq:;onounced ¢, no matter whether
it is written fi or f1¥: compare aﬂv'ﬁ'ﬂ ‘alafjt “shameless”™ with ﬂ:TnTﬂ
‘q-lobho . not greedy”. The difference is as intimated by the tran-

1 The discussion of the mulc ) of this and the mute ¥ of the next werd T have
reserved for a special arlicte.

2 Of accented words very few in addilion to those willh low initial and second
accent come into consideration here.

3 With & etc., the shortening is, if a1 all, audible 1o a very well practised ear only.

4+ A purely vocalic initial, as ¢. g, in French wmi, can therefere not be wrillen in
Siamese, if oot by its “low” 4 ()



62 F. OTTO SCHRADER

scription: "4 in the second word breaks off with a spiritus-lenis-like
cracking noise and has no influence on the tonal value of the follow-
ing syllable, while in the first word the § determines as “middle”
letter the tone of the next syllabler

As 10 under-normal shortness, the opinion? that this is indicated
by the wiarga (), is surcly wrong. The error may be duc to the
fact that in many Sanskrit words final @ or @4 has grown mute. But
vesarga is by no means confined to Sanskrit words, and there is no
reason why the a e. g in N2 da should be shorter than the #in 0 Au.
The one under-normal short vowel existing in Siamese is the1sm-
rabhaktic vowel intervening between a consonant, other than a guttural
or labial explosive, and / or ». As long as we do not know for certain
that this vowel is purely euphonic? in every case of its occurrence,
we should not follow the Siamese script in leaving it unexpressed;
and, though its somewhat varying pronunciationt might perhaps best
be rendered by 2 (inverted ¢), we may choose =, as itis thus under-
stood by the Siamese

The simple vowels, then, in the transcription 1 propose, are the
following:

a-sounds: &, &, a, *. Of these four, & is long a (e. g, in A 7a).
@ nasalized a, now pronounced #m (as in uo’] nam); a the common
short a, the several Siamese writings of which are due to its position
only and need not therefore be reproduced by the transcription; and,
fourthly < the svarabhaktic vowel (e £, A4 seprdam “Siam™).

7, 7; @ au. Of these, ¢ and # are open (broad) in closed syllables,
close (narrow) in open ones; 7 @ always close, but 4 less so than 7

¢ This distinction is perfecily arbritrary, not justifiable in any way by the Sanskrit
originals, otherwise too the rendering of Indian wozds in Siamese being most capricious,
In (his coonection may be specially mentioned ihe amusing transcription of Sanskrit
an-24q “not-one” == “many" by 'a-ndk.

2 Frankfurter, Elements of Siamese Grammar, p. 8.

3 As would appear from RUN s2pam “Siam” said (o Le — Sk, dvdma “black’.
Comp. also Siam. 440k “to limp, lame” ~ Fib. Ayazgo, gyee-pa “crocked, bent,
curved”; Siam. Adoyud “to move by fils and stans” ~ Tib. bdpue-pa “lo run, move
swifiby”; Siam. Bhtust “weary” ~ Tib. g-Aisd “sleep”. According 1o Prof, Conrady’s view
(Eine indo-chinesische Cavsaliv-Denominativ-Bildung, v. §3) there would be no svara-
bhakti here, bul an original vowel preserved in Siamese Lut dropped in Tibelan.

& Sayam, seydm, siy@m; but only seard, and §31 almost like map.
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“q | . =5 . 1 . .

Examples: § 7 good, Un mzt knite, 13w not, NI &én gold; 3 yit
u

snake, AN /ad child, 3 »x to wash, ‘Em Fhut o dig.
L] 1 B B . - .
¢, ¢ are the narrow e-sounds in [talian wero, venramo, German

see, theater. FExamples: \W 47 to pour out, N yz‘}{’ very tired, |\

re to kick, L?{ﬂ fo4 chald, LjI\T rey,, Lo hasten.

f ¢ are the broad e-sounds, ¢ &, in IFrench .u:*;"n‘, net, Lixamples:
WO & and, UTY #éy strong, (NS e to dig out, LRI phewn, class prefix
for flat objects.

g, o are the narrow e-sounds of Frenelh chose, Fngl admonition,
of which ¢ vccurs only as final, 2 o, in open syllables. Wherever we
use the sign o as medial, it means the “inherent ¢ which is always
medial except in the particle 1 “also” (with hizh tone) which we
transcnbe by &4, Examples: V0 5o beggar, IUﬂya)é wavering, 1o £0Y,
arched, Iﬂ: lo to throw away; A8 goy solid, 4@ soz fresh,

g, ¢ are broad as in French port, porfable. In words consisting
of ‘g + consonant, this p 15 graplhically identical with the mitial 'z of
dissyllabic Indian words: compare D) p& “breast” with ﬂﬂ# “aui “atom”.
Initial or solitary "¢ is 6B, 7 &, spiritus lenis + ¢; post-consonant ¢
is=%. The latter is also pronounced but not written when a con-
sonant is called by name (o, g, % T,;']'——'/ip nane). lixamples: 98 r¢ to

fatter, 1/f9 rgt lungs, LN &p island, N don, picce.

#, # is a pair of sounds peculiar to Siamese: not wholly identical
with the Irench or German #-sounds nor with Annamite “u barbu”™?
The leng scund is written  in closed, q-%ﬂ in open syllslblers’; the
short sound always by As transcription Wershoven chooses y,
which in our system {as in Indology} stands for the palat‘;;l semi-
vowel (4}, lixamples: ﬁﬂ thiy to ask, W@ mds dark, night, 91 Ai fle!
{j\r piy swamp, marsh,

8, é is the broad 4 in French saur, e/, written | [+ cons. + B and
| [+ cons. +| B2 in open syllables, L‘al and r in closed syllables. This
pair appears in the Siamese alphabet among the diphthongs, pro-

1 The latter is broad and similar in sound to §, g but Siam. i is something
between the broad § (see below} and the German narrow #, while Siam. # in closed
syllables sounds almost as in German Adse (in open syllables it is hardly found).

# Wiich may or may not poinl to a slight {original) difference of promunciation,
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bably in accordance with its origin.™ Examples: |Na® &5, friend,
LEN p3y, to stare, look at, (@Dy g@ shy, coy, L?iu Hou silver, money.

The Sanskritic 7, 7, 4 / vught to be confined to Sanskrit words,
but they are mixed up by the Siamese with their »+ 4, 7 + 7, / + %I+

The transcription of diphthongstis a difficult topic: most of them
contain a semivowel which ought, perbaps, from the historical view-
point, to be rendered as such; this, however, seems for the present
impracticable. 3

The twenty-five diphthongst may be described as follows:
1. Diphthongs without a semivowel: ai, a: (now both pronounced

5;’)5; ao; ka®  Examples: Vl,d ndi to oo, ‘lU /’:?5 leaf; (N1 4ao
5 o
to scratch; {Nap e salt, 116 uwthay town,

2 y-diphthongs’: ai, ai; ai; §i, pi; 81%; i, e —iq, 10 —fi e,
t Comp. Siam. {d¢ “lo be born™ with Tib. skye-ba do., s-kyed-pa Yo generale’’,
Siam. p5¢ o open” with Tih. ‘yedpa do. Tven the short vowels o £, @, 0 BCEM to
be locked at as diphthongs, but s is apparenlly due 1o their graphic symbols anly,
# Oo nasal diphthongs see above p. 59 seq.  Other combinations of vowel + sonant
besides these and those to be dealt with do not exist in Siamese, final / and » having
become 1, at least in pronunciation.
3 It will probably be found that, as in Chingse, many a diphthong has arisen from
vowel - final consonant. Compare also Tibetan, where ¢ o

& was, les, are now spoken
in Nonthern Tadak as wai, fei, while, on the other hand, in the pronunciation of Central

Tibet chos, us have—undoubtedly through the intermediate siage chol, lai—turned ioto
oA, # (comp. Jischke, Tibetan Grammar, Pp. 6 and 13, also our last but one uote).

+ In Wershoven’s list (see his grammar, P 28) 25 well as in Cartwright's {Siamese-
English Dictionary, Iutroduction, pr. 22-23) four more diphthongs are mentioned (#d,
i, &, @d) which, however, exist only iu theory or as exclamations (as which also occurs
7# added by Pallegoix), while, on (he other haod, those two real diphthongs are ignored
which in writing have a shortened long vowel as first part.—The Siamese do not look
upon i, a, a2, w0 as diphthongs, while they recken zs such six other sounds which
how, at any rate, are none {see ahbove p. 63 seq. znd 58 seq.: o, & g8, & pl.

5 The connecting hyphen is needed (o distinguish these soends from the p-diph-
thongs &, a/ which the Siamese 1oo consider as diphthongs.

& T cannot endorse Wershoven's observation that e is confined to open syllahies,
while in closed ones # is spoken,

7 T thus call all diphthongs written with ¢l in the end.

8 Wrilten with, or, more often, without .

9 Understood as #r by Wershoveo. Bat this « is not different from that of the
o diphthongs we, wo; it is a short though narrow .

12 The former in open, the lalter in closed syHables, with but one graphic symbol.

1t Wershaver's rendering #e is inexact, and so is his & for 7 (see z-diphthongs).
In both diphthongs the second vowel tao js audibly long.
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LExamples: 1% 74/ to die, HVU nai kind, sort; Tﬂu &ai to pick
up; L.lﬂi’_l Sz down-feather, LIRIE phpi to drop off, to sleep; LHY

< .
(LUDY) »d¢ butter; M8 A dusty; Bt % geequp! {excl. to oxen
or buffaloes). —1J7%) ‘m(e fickle, inconstant.—{)MEl mia wife, 174U

=4 " .
rien w leam.—UBY 2@ to be tired.
3. v-diphthongs: @o; co, eo; Go; Iw, in; wa—~uo.—io.' Examples:
$17 ydo long; 187 “éo waist, [3’) ree quick; LLYY ndo row, hne;
g':} 71, hurrah! ﬁ‘.} clane a little, gently; ") Awa head—aY

=
suon garden.- -LS47 cié to roast. _
Whether there existed rephthongs in Siamese (may #é and 0

2 el 111 S
have been such?) remains to be seen. In such words as VLV]U Sia

mese” (lit. “free”), %VLLJ?J “monk’s code”, ete, the mute § must be
written: daiy,pinaiy, etc.*
3. TONAL SYSTEM

In the Siamese script the tones are expressed zudirectly as {ollows;
1. in words ending in a long vowel, diphthong, or nasal by four
accents called *hirst” to “fourth” each of which, together with the
original initiat (“high”, “middle”, or “low”), is capable of expressing
some or one resp. of the flue fones; and 2. in words ending in a
short vowel or a consonanl {other than a nasal) by the mere initial
which produces, if “high” or “middle”, the low tone, or, if “low™,
the low tone, or -with a short vowel—a

either -~ with a long vowel .
sixth tone described by Wershoven (loc. cit. p. 25) as an uniform
high tone. |

Now, the original initials being #ronghous preserved only in
writing, but only parfly in modern speech, it is evident t‘hat a tran-
scription based on the latter cannot express the to_nes in the way
described, but is forced to express them directly, 7. e, by accents
cach of which always denotes one and the same tone. Thus the
acutus was chosen for the rising tone, the gravis for the falling tone,

COWritlen i, Comp, Ea-y < e
© There seems to be a real triphihong in the word AJ7E] sz “buffalo” which

would perhaps be more correctly transcribed as gwar,
Agia Major, Jan, 1934 5
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the circomflex (™) for the low tone, and the dot {point) for what
was called fonus growis by Pallegoix (Cartwright's “acute tone”,
Wershoven’s “eingehender Ton™), the normal tone remaining unmark-
ed, and the sixth tone being treated ecither as normal or as t. gravis.

This second method of accentuation is less practical than the
first in that it increases not inconsiderably the number of marked
words. ' Moreover, it is less cxact than the first, even if a sign for
the sixth tone were added. Tor, these five or six signs characterize
the Siamese tonality just in the main points only, but are far from
exhausting it.* The watchful observer is said to be able to distinguish
and read from the Siamese script no less than fourteen different in-
Hlexions. This is hardly to be wondered at, considering the multipli-
city of factors (initial, final, quantity, etc.) co-operating in the Siamese
tonal system. It seems, therefore, the most advisable, for a scientific
transcription, to keep as close as possible to Siamese writing also
with regard to the tonal system, 7 ., to render the accents written
by the Siamese themselves. This may be done by using for them
the numerals 1 to 4 (I =1, - 2,‘1 =3, . 4) to be placed at the
end of the words, viz, below them, so as to avoid their being mis-
taken, in comparative linguistic research, for the Chinese accents
written also after the words, but at the upper end, in the form of
numerals,

To write the accents and not the tones is advisable also because
in that case it is beyond doubt that the two enigmatical prefixed
" kg na and g #a), even
though these be mere tonal signs (as which they are now understood),

letters known as “leading 4" and “leading
2 [=1

must be actually rendered in transcription, and not suppressed, as is
Generdlly’ (.lum:

1 E. g, in Frankfurter's first Reading exercise {loe. cit. p- 23} from seven g fifteen,
in the second from sixleen to twenty-three.

2 Michell (Siamese-English Dictionary, Dreface, p, XV) speaks appropriately of “the
Siamese langnage with its infinitely varied modulations”,



